
ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 
COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

FRANÇAIS
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS SUIVANTES 
AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 
INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR ESTAS 
INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO CORRECTO 
ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE 
DISPOSITIVO.

DEUTSCH
LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DES PRODUKTS BITTE DIE 
GESAMTE GEBRAUCHSANWEISUNG VOLLSTÄNDIG UND GRÜNDLICH 
DURCH. DAS KORREKTE ANLEGEN IST VORAUSSETZUNG FÜR EINE 
ORDNUNGSGEMÄSSE FUNKTION DES PRODUKTES.

ITALIANO
PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE 
TUTTE LE ISTRUZIONI CHE SEGUONO.  L’APPLICAZIONE CORRETTA 
È FONDAMENTALE PER IL FUNZIONAMENTO APPROPRIATO DEL 
DISPOSITIVO.

NEDERLANDS
LEES DE HANDLEIDING IN ZIJN GEHEEL DOOR VOORDAT HET 
APPARAAT GEBRUIKT WORDT. VOOR EEN GOEDE WERKING IS HET VAN 
ESSENTIEEL BELANG DAT HET APPARAAT OP DE JUISTE MANIER WORDT 
AANGEBRACHT.

SLOVENSKY 
PRED POUŽITÍM POMÔCKY SI PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY 
DÔKLADNE A V CELKU. SPRÁVNE NASADENIE MÁ ZÁSADNÝ VÝZNAM PRE 
RIADNE FUNGOVANIE POMÔCKY.

DANISH
LÆS VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING GRUNDIGT IGENNEM, INDEN DU 
BRUGER DENNE ENHED. KORREKT ANVENDELSE ER VIGTIGT FOR AT ENHEDEN 
FUNGERER RIGTIGT.

INTENDED USER
The intended user should be the patient, a licensed healthcare professional, or the patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable of performing the directions, 
warnings and cautions in the information for use.

PROFIL DE L’UTILISATEUR
L’utilisateur prévu doit être le patient, un professionnel de santé agréé ou le soignant du patient. 
L’utilisateur doit être capable de lire, de comprendre et d’être physiquement capable d’exécuter les 
instructions, les avertissements et les mises en garde contenus dans les informations d’utilisation.

USUARIO PREVISTO
El usuario previsto debe ser el paciente, un profesional sanitario autorizado, o el cuidador del paciente. 
El usuario deberá poder leer, comprender y ser físicamente capaz de cumplir con las instrucciones, 
advertencias y precauciones proporcionadas en la información de uso.

ANWENDERPROFIL
Der Anwender sollte der Patient, eine zugelassene medizinische Fachkraft oder der/die Betreuer/in 
des Patienten sein. Der Anwender sollte die in der Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, 
Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen lesen und verstehen können und physisch in der Lage sein, diese
auszuführen.

PROFILO DELL’UTILIZZATORE PREVISTO
L’utilizzatore previsto deve essere un professionista sanitario autorizzato, il paziente o l’assistente del 
paziente. L’utilizzatore deve essere in grado di leggere, comprendere ed essere fisicamente capace di 
eseguire le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni contenute in queste istruzioni per l’uso.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL
De beoogde gebruiker moet de patiënt, een gediplomeerde medische professional of de zorgverlener 
van de patiënt zijn. De gebruiker moet in staat zijn om alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing te lezen en te begrijpen en moet fysiek in staat zijn 
om deze uit te voeren.

CIEĽOVÁ SKUPINA POUŽÍVATEĽOV
Cieľovým používateľom ortézy by mal byť pacient, odborný zdravotnícky personál s licenciou alebo 
ošetrovateľ pacienta. Používateľ ortézy by mal byť schopný prečítať si, pochopiť a fyzicky realizovať 
pokyny, varovania a upozornenia uvedené v návode na použitie ortézy.

TILTÆNKT BRUGERPROFIL
Den tiltænkte bruger er patienten, en licenseret læge eller patientens plejer. 
Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre vejledningerne, advarslerne og 
sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen.

INTENDED USE/INDICATIONS
DonJoy Lumbostrap 35 is designed to support and stabilize the lumbar spine.
•	 Stable vertebral fractures of the dorso-lumbar tract 
•	 Post-operative recovery  
•	 Results of vertebral collapse (most common indication), that requires a very long usage (up to 

12 months)
•	 Lumbalgia 
•	 Sciatic lumbalgia and lumbar cruralgia 
•	 Spondylarthrosis and lumbar discopathies 
•	 Minor trauma to the lumbosacral column and paravertebral lumbar contractures 
•	 Treatment of fracture of transverse processes 
•	 Degenerative lumbar scoliosis 
•	 Spondylosis with or without vertebral listhesis

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS
Donjoy Lumbostrap 35 est conçue pour soutenir et stabiliser la colonne lombaire.
•	 Fractures vertébrales stables du tractus dorso-lombaire 
•	 Récupération postopératoire
•	 Résultats d’un tassement vertébral (indication la plus courante), qui nécessite une utilisation très 

longue (jusqu’à 12 mois)
•	 Lombalgie 
•	 Lombalgie sciatique et cruralgie lombaire 
•	 Spondylarthrose et discopathies lombaires
•	 Traumatismes mineurs de la colonne lombo-sacrée et contractures lombaires paravertébrales 
•	 Traitement de la fracture des processus transversaux
•	 Scoliose lombaire dégénérative
•	 Spondylose avec ou sans listhésis vertébral

USO PREVISTO/ INDICACIONES
La ortesis Lumbostrap 35 de DonJoy está diseñada para dar sostén y estabilizar la porción lumbar de 
la columna.
•	 Fracturas vertebrales estables de la columna dorsal y lumbar
•	 Recuperación posoperatoria
•	 Resultados de aplastamiento vertebral (indicación más común) que precisa un uso muy prolongado 

(hasta 12 meses)
•	 Lumbalgia
•	 Ciática y cruralgia
•	 Espondiloartrosis y discopatías lumbares
•	 Traumatismos leves en la columna lumbosacra y contracturas paravertebrales lumbares
•	 Tratamiento de fracturas de las apófisis transversas
•	 Escoliosis lumbar degenerativa
•	 Espondiloartritis con o sin desplazamiento de vértebras

VORGESEHENE VERWENDUNG/INDIKATIONEN
DonJoy Lumbostrap 35 stützt und stabilisiert die Lendenwirbelsäule.
•	 Stabile Wirbelkörperfrakturen des Lendenwirbeltrakts
•	 Postoperative Genesung
•	 Ergebnisse eines Wirbelkollapses (die häufigste Indikation), wobei das Produkt für eine sehr lange 

Zeit (bis zu 12 Monaten) benutzt werden muss
•	 Lumbago
•	 Ischias-Lumbago und Lenden-Cruralgie
•	 Spondylarthrose und Lenden-Diskopathie
•	 Geringfügige Traumata der lumbosakralen Wirbelsäule und paravertebrale Säulenkontrakturen
•	 Behandlung von Querfortsatz-Frakturen
•	 Degenerative Lumbalskoliose
•	 Spondylose mit oder ohne Wirbelsäulen-Listhese

INDICAZIONI PER L’USO
DonJoy Lumbostrap 35 è pensato per sostenere e stabilizzare il tratto lombare della colonna vertebrale.
•	 Fratture vertebrali stabili del tratto dorso lombare 
•	 Decorso postoperatorio 
•	 Conseguenze del collasso vertebrale (indicazione più comune), che richiede un uso prolungato 

(fino a 12 mesi)
•	 Lombalgia 
•	 Lombosciatalgia e lombocruralgia
•	 Spondiloartrosi e discopatie lombari 
•	 Traumi minori alla colonna lombosacrale e contratture paravertebrali lombari 
•	 Trattamento della frattura dei processi trasversi 
•	 Scoliosi lombare degenerativa 
•	 Spondilosi con o senza listesi vertebrale

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES
DonJoy Lumbostrap 35 is ontworpen om de lumbale wervelkolom te ondersteunen en te stabiliseren.
•	 Stabiele wervelfracturen van de dorso-lumbale tractus 
•	 Postoperatief herstel  
•	 Resultaten van wervelkolomineenstorting (meest voorkomende indicatie), die een zeer lang gebruik 

vereist (tot 12 maanden)
•	 Lumbalgie 
•	 Ischiatische lumbalgie en lumbale cruralgie 
•	 Spondylartrose en lumbale discopathieën 
•	 Licht trauma aan de lumbosacrale kolom en paravertebrale lumbale contracturen 
•	 Behandeling van breuk van transversale processen 
•	 Degeneratieve lumbale scoliose 
•	 Spondylose met of zonder wervellijst

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE/INDIKÁCIE
Zdravotnícka pomôcka DonJoy Lumbostrap 35 je určená na podporu a stabilizáciu lumbálnej chrbtice.
•	 stabilizované zlomeniny stavcov dorzálno-lumbálneho traktu, 
•	 pooperačná regenerácia,  
•	 dôsledky kolapsu stavcov (najčastejšia indikácia), ktoré si vyžadujú veľmi dlhé používanie (až 

12 mesiacov),
•	 lumbalgia, 
•	 ischiatická lumbalgia a lumbálna neuralgia (cruralgia), 
•	 spondylartróza and lumbálne diskopatie, 
•	 drobné poranenie lumbosakrálnej chrbtice a paravertebrálne lumbálne kontraktúry, 
•	 liečba fraktúry priečnych procesov, 
•	 degeneratívna lumbálna skolióza, 
•	 spondylóza s vertebrálnou listézou alebo bez nej.

TILTÆNKT BRUG/INDIKATIONER
DonJoy Lumbostrap 35 er designet til at støtte og stabilisere lændehvirvlen.
•	 Stabile vertebrale frakturer i dorso-lumbalkanalen
•	 Postoperativ restitution
•	 Resultater af vertebral kollaps (mest almindelig indikation), der kræver meget lang brug (op til 12 

måneder)
•	 Lumbalgi
•	 Iskias lumbalgi og lumbal cruralgi
•	 Spondylarthrose og lumbale discopatier
•	 Mindre traumer i lumbosakralsøjlen og paravertebrale lændekontrakturer
•	 Behandling af fraktur af tværgående processer
•	 Degenerativ lumbal skoliose
•	 Spondylose med eller uden vertebral slemhinde

PERFORMANCE CHARACTERISTICS
•	 Compression: Providing mild compression of limb or body segment through elastic construction.
•	 Support: Soft-good/Semi-rigid designed to restrict motion through elastic or semi-rigid 

construction.
•	 Immobilization: Providing immobilization or controlled movement of the body segment.
•	 Protection: Providing mild protection of the body segment for acute and prophylactic care.

CARACTÉRISTIQUES DE PERFORMANCE
•	 Compression : Procure une légère compression du membre ou du segment corporel grâce à une 

construction élastique.
•	 Soutien : souple / semi-rigide pour limiter les mouvements grâce à une conception élastique ou 

semi-rigide.
•	 Immobilisation : Assurer l’immobilisation ou le mouvement contrôlé du segment corporel.
•	 Protection : Fournit une protection légère d’un segment du corps pour les soins aigus et 

prophylactiques.

CARACTERÍSTICAS FUNCIONALES
•	 Compresión: Proporciona una compresión suave en la extremidad o segmento del cuerpo gracias a 

una estructura elástica.
•	 Diseño ortesis: blando/semirrígido para restringirInmovilización: Proporciona inmovilización o 

movimiento controlado del segmento corporal.
•	 Protección: Proporciona una suave protección en el segmento del cuerpo para cuidados agudos 

y profilácticos.

LEISTUNGSMERKMALE
•	 Kompression: Ermöglicht sanfte Kompression einer Gliedmaße oder eines Körpersegments durch 

elastische Ausführung.
•	 Stützung: Weich und komfortabel/halbstarr zur Bewegungseinschränkung durch elastische oder 

halbstarre Ausführung.
•	 Immobilisierung: Ermöglicht Immobilisierung oder kontrollierte Bewegung des Körpersegments.
•	 Schutz: Ermöglicht sanften Schutz des Körpersegments für Akutoder prophylaktische Versorgung.

CARATTERISTICHE DELLE PRESTAZIONI
•	 Compressione: Fornire una pressione lieve dell’arto o del segmento del corpo mediante la una 

struttura elastica.
•	 Sostegno: In tessuto morbido / semi rigido, concepito per limitare il movimento grazie alla 

costruzione elastica o semi-rigida.
•	 Immobilizzazione: Fornire immobilizzazione o movimento controllato del segmento del corpo.
•	 Protezione: Fornire una protezione leggera a un segmento del corpo per i trattamenti acuti o in fase 

acuta e preventiva.

PRESTATIEKENMERKEN
•	 Compressie : voorziet in een milde compressie van het lidmaat of het lichaamssegment door de 

elastische constructie.
•	 Ondersteuning: Ondersteuning en stabilisatie van het ledemaat of lichaamsdeel.
•	 Immobilisatie: Gedeeltelijke immobilisatie of gecontroleerde beweging van het ledemaat of 

lichaamsdeel.
•	 Bescherming: Redelijke bescherming bieden aan een ledemaat of een lichaamsdeel voor acute en 

preventieve zorg.

FUNKČNÉ CHARAKTERISTIKY
•	 Kompresia: Poskytuje miernu stimuláciu končatiny alebo časti tela tlakom pomocou elastickej 

konštrukcie.
•	 Podpora: Príjemný mäkký/polotuhý materiál určený na obmedzenie pohybu prostredníctvom 

elastickej alebo polotuhej
•	 konštrukcie.
•	 Znehybnenie: Poskytuje imobilizáciu alebo riadený pohyb časti tela.
•	 Ochrana: Poskytuje miernu ochranu časti tela pre akútnu a profylaktickú starostlivosť.

KARAKTERISTIKA
•	 Kompression: Giver mild kompression af lem eller kropsdel ved elastisk konstruktion.
•	 Støtte: Blød vare/halvstiv, designet til at begrænse bevægelser ved elastisk eller halvstiv 

konstruktion.
•	 Immobilisering: Giver immobilisering eller kontrolleret bevægelse af kropsdelen.
•	 Beskyttelse: Giver mild beskyttelse af kropsdelen for akut og profylaktisk pleje.

CONTRAINDICATIONS
•	 Pregnancy and circulation, pulmonary, cardiovascular or skeletal conditions which pose risk to 

be made worse as a result of compression of the abdomen and/or pressure, unstable, displaced 
fractures.

•	 Do not use if you are allergic to any of the materials contained within this product.

CONTRE-INDICATIONS
•	 Grossesse et affections circulatoires, pulmonaires, cardiovasculaires ou squelettiques qui risquent 

d’être aggravées par la compression de l’abdomen et/ou la pression, fractures instables et 
déplacées.

•	 Ne pas utiliser si vous êtes allergique à l’un des matériaux contenus dans ce produit.

CONTRAINDICACIONES
•	 Embarazo y afecciones circulatorias, pulmonares, cardiovasculares o esqueléticas que supongan un 

riesgo de empeoramiento
•	 como consecuencia de la compresión del abdomen y/o la presión, fracturas inestables y 

desplazadas.
•	 No utilizar si se es alérgico a alguno de los materiales contenidos en este producto.

KONTRAINDIKATIONEN
•	 Schwangerschaft und Kreislauf-, Lungen-, Herz-Kreislaufoder Skeletterkrankungen, bei denen die 

Gefahr besteht, dass sie sich
•	 durch Kompression des Unterleibs und/oder Druck, instabile, verschobene Brüche verschlimmern.
•	 Nicht verwenden, wenn Sie allergisch gegen einen der in diesem Produkt enthaltenen Stoffe sind.

CONTROINDICAZIONI
•	 Gravidanza e condizioni circolatorie, polmonari, cardiovascolari o scheletriche che comportano il 

rischio di essere aggravate
•	 dalla compressione dell’addome e/o dalla pressione, fratture instabili e dislocate.
•	 Non utilizzare se si è allergici a uno qualsiasi dei materiali contenuti in questo prodotto.

CONTRA-INDICATIES
•	 Zwangerschap en bloedsomloop-, long-, cardiovasculaire of skeletaandoeningen die kunnen 

verergeren als gevolg van druk op
•	 de buik en/of druk, instabiele, verplaatste fracturen.
•	 Niet gebruiken indien u allergisch bent voor één van de stoffen in dit product.

KONTRAINDIKÁCIE
•	 Tehotenstvo a obehové, pľúcne, kardiovaskulárne alebo kostrové ochorenia, ktoré predstavujú riziko 

zhoršenia v dôsledku
•	 kompresie brucha a/alebo tlaku, nestabilné, posunuté zlomeniny.
•	 Nepoužívajte, ak ste alergický na niektorý z materiálov obsiahnutých v tomto výrobku.

KONTRAINDIKATIONER
•	 Graviditet og kredsløbs-, lunge-, hjerte-kareller skelettilstande, som risikerer at blive forværret som 

følge af kompression af
•	 maven og/eller tryk, ustabile, forskudte frakturer.
•	 Må ikke anvendes, hvis du er allergisk over for et af materialerne i dette produkt.

WARNING AND PRECAUTIONS
This device is prescribed, adjusted and explained by a healthcare professional.
The product is intended for single patient use only.
We recommend that the first application be made under supervision of a healthcare professional.
Contact your healthcare professional if you are in doubt about the application.
Do not wear the device near to open flames.
The frequency and duration of use should be determined by your healthcare professional.
Direct contact of the device to very sensitive skin may cause redness of irritation. Immediate medical 
attention is needed in case of intolerance. 
Do not fit too tightly, as this could lead to local pressure symptoms.
Do not apply to open wounds.
This product is for single patient use only.
Do not use this device if it was damaged or defective and/or packaging has been opened.
Do not modify the device or use the device other than intended.
The product should be removed during long periods of rest.
Do not use during showering or bathing.
Do not use this product in any way that may damage its integrity. 
If patient experiences any pain, swelling, sensation changes, or any unusual reactions while using this 
product, consult your healthcare professional immediately.
Note: Contact manufacturer and competent authority in case of a serious incident 
arising due to usage of this device.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS
Ce dispositif est prescrit, ajusté et expliqué par un professionnel de santé.
Le produit est destiné à être utilisé par un seul patient.
Nous recommandons que la première application soit effectuée sous la supervision d’un professionnel 
de santé.
Contacter votre professionnel de santé en cas de doute sur l’application.
Ne pas porter l’appareil à proximité de flammes extérieures.
La fréquence et la durée d’utilisation doivent être déterminées par votre professionnel de santé.
Le contact direct de l’appareil avec une peau très sensible peut provoquer des rougeurs ou des 
irritations. Une attention médicale immédiate est nécessaire en cas d’intolérance. 
Ne pas ajuster trop serré, car cela pourrait entraîner des symptômes de pression locale.
Ne pas appliquer sur des plaies ouvertes.
Ce produit est destiné à l’usage d’un seul patient.
Ne pas utiliser ce dispositif s’il a été endommagé ou défectueux et/ou si l’emballage a été ouvert.
Ne pas modifier le dispositif ou l’utiliser autrement que prévu.
Le produit doit être retiré pendant les longues périodes de repos.
Ne pas l’utiliser pendant la douche ou le bain.
Ne pas utiliser ce produit d’une manière qui pourrait endommager son intégrité. 
Si le patient ressent une douleur, un gonflement, des changements de sensation ou toute autre réaction 
inhabituelle pendant l’utilisation de ce produit, consulter immédiatement votre professionnel de santé.
Note : Contacter le fabricant et les autorités compétentes en cas d’incident grave lié à 
l’utilisation de ce dispositif.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
Este dispositivo debe ser recetado, adaptado a sus necesidades y explicado por profesionales sanitarios.
El producto está pensado para ser usado por un único paciente.
Recomendamos que la primera colocación se realice bajo la supervisión de un profesional sanitario.
Si tiene dudas sobre cómo se coloca el producto, póngase en contacto con su médico/a.
No utilice el dispositivo cerca de llamas abiertas.
Su médico/a es quien determina la frecuencia y duración de uso de este producto.
El contacto directo del dispositivo con pieles muy sensibles puede provocar enrojecimiento o irritación. 
En caso de intolerancia, debe solicitar atención médica de inmediato. 
No la utilice muy ajustada ya que esto puede dar lugar a síntomas de presión local.
No aplicar sobre heridas abiertas.
El producto está pensado para ser utilizado por un solo paciente.
No utilice este producto si está dañado o defectuoso, o si el empaque ha sido abierto.
No modifique el dispositivo ni lo utilice de manera distinta a la prevista.
Este producto no debe utilizarse durante periodos de reposo prolongado.
Quitarse el dispositivo al ducharse o bañarse.
No utilice este producto de una forma que pueda dañar su integridad. 
Si el paciente experimenta algún dolor, inflamación, alteración de la sensación o cualquier otra reacción 
poco frecuente mientras utiliza este producto, debe consultar de inmediato con su profesional sanitario.
Nota: Póngase en contacto con el fabricante y la autoridad competente en caso de que 
se produjese un incidente grave debido al uso de este dispositivo.

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE
Das Produkt wird von einer medizinischen Fachkraft verschrieben, angepasst und erklärt.
Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung durch einen einzigen Patienten vorgesehen.
Wir empfehlen, das Produkt zum ersten Mal unter Aufsicht einer medizinischen Fachkraft zu 
verwenden.
Kontaktieren Sie die für Sie zuständige medizinische Fachkraft, sollten beim Anlegen Zweifel bestehen.
Das Produkt nicht in der Nähe offener Flammen tragen.
Die Häufigkeit und Dauer der Nutzung sollten von Ihrer medizinischen Fachkraft bestimmt werden.
Sollte das Produkt in direkten Kontakt mit sehr empfindlicher Haut kommen, kann dies zu Rötungen 
und Reizungen führen. Bei Intoleranz ist ein Arzt unverzüglich zu konsultieren. 
Produkt nicht zu eng anlegen, da dies zu lokalen Druckerscheinungen führen könnte.
Nicht auf offene Wunden anlegen.
Dieses Produkt ist ausschließlich zur Verwendung durch einen einzigen Patienten vorgesehen.
Produkt nicht verwenden, wenn es
beschädigt wurde, defekt war und/oder wenn die Verpackung geöffnet wurde.
Dieses Produkt darf nicht verändert oder in einer unsachgemäßen Weise verwendet werden.
Dieses Produkt sollte für lange Ruhezeiten abgenommen werden.
Nicht beim Duschen oder Baden benutzen.
Beim Gebrauch dieses Produkts darf seine Intaktheit nicht gefährdet werden. Das Produkt ist stets 
bestimmungsgemäß zu verwenden. 
Zeigt der Patient bei der Benutzung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsänderungen oder irgendwelche ungewöhnlichen Reaktionen, sollte sofort die für Sie 
zuständige medizinische Fachkraft konsultiert werden.
Hinweis: Den Hersteller und die zuständige Behörde benachrichtigen, falls es durch die
Verwendung dieses Produkts zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
Questo dispositivo è prescritto, regolato e spiegato da un professionista del settore sanitario.
Il prodotto è destinato all’uso da parte di un solo paziente.
È consigliata la supervisione di un professionista sanitario alla prima applicazione sul paziente.
In caso di dubbi sull’applicazione, si prega di contattare l’operatore sanitario.
Non indossare il dispositivo vicino a fiamme libere.
La frequenza e la durata d’uso devono essere stabilite dall’operatore sanitario.
Il contatto diretto del dispositivo con pelli altamente sensibili può causare irritazione e arrossamento. 
In caso di allergia, rivolgersi immediatamente al medico. 
Evitare di stringere troppo il corsetto per scongiurare sintomi locali da pressione.
Non applicare su ferite aperte.
Il prodotto è per l’uso da parte di un solo paziente.
Non utilizzare il corsetto se danneggiato o difettoso e/o se l’imballaggio è aperto.
Non modificare il corsetto né utilizzarlo in modo diverso da quanto previsto.
Non indossare il prodotto durante lunghi periodi di riposo.
Non indossare mentre si fa la doccia o il bagno.
Non utilizzare questo prodotto in modi che possono danneggiarne l’integrità. 
Se si avverte dolore, gonfiore, cambiamenti nella sensibilità o qualsiasi altra reazione insolita durante 
l’uso di questo prodotto, rivolgersi immediatamente al proprio medico.
Nota: contattare il produttore e l’autorità competente in caso di incidenti gravi derivanti 
dall’utilizzo del dispositivo.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
Dit apparaat wordt voorgeschreven, afgesteld en uitgelegd door een professionele zorgverlener.
Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiënt.
We raden aan om de eerste toepassing onder toezicht van een professionele zorgverlener te doen.
Neem contact op met uw professionele zorgverlener als u twijfelt over de toepassing.
Draag het apparaat niet in de buurt van open vuur.
De frequentie en de duur van het gebruik moeten worden bepaald door uw professionele zorgverlener.
Direct contact van het apparaat met een zeer gevoelige huid kan roodheid van irritatie veroorzaken. 
Onmiddellijke medische hulp is nodig in geval van intolerantie. 
Pas niet te strak aan, omdat dit kan leiden tot lokale drukverschijnselen.
Niet aanbrengen op open wonden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiënt.
Gebruik dit apparaat niet als het beschadigd of defect is en/of de verpakking is geopend.
Wijzig het apparaat niet en gebruik het apparaat niet anders dan bedoeld.
Het product moet tijdens lange rustperioden worden verwijderd.
Niet gebruiken tijdens het douchen of baden.
Gebruik dit product niet op een manier die zijn integriteit kan aantasten. 
Als de patiënt pijn, zwelling, veranderingen in het gevoel of ongewone reacties ervaart tijdens het 
gebruik van dit product, raadpleeg dan onmiddellijk uw professionele zorgverlener.
Opmerking: Neem contact op met de fabrikant en de bevoegde autoriteit in geval van 
een ernstig incident als gevolg van het gebruik van dit apparaat.

VAROVANIE A PREVENTÍVNE OPATRENIA
Pomôcku predpisuje, nastavuje a vysvetľuje zdravotnícky pracovník.
Výrobok je určený iba na použitie jedným pacientom.
Odporúčame, aby na prvé nasadenie pomôcky dohliadol zdravotnícky pracovník.
Ak si nie ste istí spôsobom nasadenia pomôcky, obráťte sa na ošetrujúceho zdravotníckeho pracovníka.
Pomôcku nenoste v blízkosti otvoreného ohňa.
Frekvenciu a dĺžku používania pomôcky by mal stanoviť zdravotnícky pracovník.
Priamy kontakt pomôcky s veľmi citlivou kožou môže spôsobiť sčervenenie alebo podráždenie. V prípade 
neznášanlivosti pomôcky je potrebné ihneď navštíviť lekára. 
Pomôcku príliš neuťahujte, mohlo by to viesť k výskytu príznakov miestneho stlačenia.
Nepoužívajte výrobok na otvorené rany.
Výrobok je určený iba na použitie jedným pacientom.
Zdravotnícku pomôcku nepoužívajte, ak je poškodená alebo chybná a/alebo ak bol obal otvorený.
Pomôcku neupravuje ani nepoužívajte na iný účel, než je určená.
Počas dlhodobého odpočinku je potrebné ortézu odstrániť z končatiny.
Nepoužívajte pri sprchovaní alebo kúpaní sa.
Výrobok nepoužívajte žiadnym spôsobom, ktorý by mohol narušiť jeho celistvosť. 
Ak pri používaní tohto výrobku pacient pociťuje bolesť, opuchnutie alebo zmeny citlivosti, prípadne iné 
neobvyklé reakcie, ihneď by sa mal obrátiť na príslušného zdravotníckeho pracovníka.
Poznámka: V prípade vážneho incidentu, ktorý vznikol v dôsledku používania tohto 
výrobku, sa obráťte na výrobcu a príslušný úrad.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Dette apparat skal ordineres, justeres og forklares af sundhedspersonale.
Produktet er kun beregnet til engangsbrug.
Vi anbefaler, at første gang den bruges bliver foretaget under opsyn af en sundhedsperson.
Kontakt sundhedspersonalet, hvis du er i tvivl om brug.
Bær ikke enheden i nærheden af åben ild.
Brugshyppighed og -varighed skal fastlægges af sundhedspersonalet.
Direkte kontakt af enheden til meget følsom hud kan forårsage rødme og irritation. Der er behov for 
øjeblikkelig lægehjælp i tilfælde af intolerance. 
Må ikke sidde for stramt, da dette kan føre til lokale tryksymptomer.
Må ikke anvendes på åbne sår.
Dette produkt er kun til brug for en enkelt patient.
Brug ikke denne enhed, hvis den var beskadiget eller defekt og/eller emballagen er blevet åbnet.
Modificer ikke enheden eller brug enheden på anden måde end tilsigtet.
Produktet skal fjernes under lange hvileperioder.
Må ikke anvendes under brusebad eller badning.
Brug ikke dette produkt på nogen måde, der kan beskadige dets integritet. 
Hvis patienten oplever smerter, hævelse, forandringer i fornemmelsen eller andre usædvanlige 
reaktioner, mens han/hun bruger dette produkt, skal du straks kontakte sundhedspersonalet.
Bemærk: Kontakt producenten og den kompetente myndighed i tilfælde af en alvorlig 
hændelse, der opstår på grund af brugen af dette udstyr.

APPLICATION INSTRUCTIONS
The product is designed to be worn during everyday activities. 
Must be worn over a T-shirt or light clothing. 
Your healthcare professional will explain the application of this back brace and make all adjustments 
necessary for a proper fit.
Frame adapts to the curvature of the spine. The removable aluminum stays can be swapped out for a 
more rigid version indicated with a sticker marked R supplied with the brace.
1.	Open the lumbar belt and loosen all straps.
2.	Place the lumbar support around the waist using the hand loops. Make sure that the lumbar belt is 
correctly centred over your spine.
3.	Close the lumbar belt around your waist.
4.	Pull the adjustable tension straps forward to adjust the level of compression and support needed.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION
Le produit est conçu pour être porté lors des activités quotidiennes. 
Il doit être porté par-dessus un T-shirt ou des vêtements légers. 
Votre professionnel de santé vous expliquera l’application de cette orthèse dorsale et effectuera tous 
les réglages nécessaires pour un ajustement correct.
Le cadre s’adapte à la courbure de la colonne vertébrale. Les renforts amovibles en aluminium peuvent 
être remplacés par une version plus rigide indiquée par un autocollant marqué R fourni avec l’orthèse.
1.	Ouvrir la ceinture lombaire et desserrer toutes les sangles.
2.	Placer le support lombaire autour de la taille en utilisant les boucles de main. Vérifier que la ceinture 
lombaire est correctement centrée sur votre colonne vertébrale.
3.	Fermer la ceinture lombaire autour de la taille.
4.	Tirer les sangles de tension réglables vers l’avant pour ajuster le niveau de compression et de soutien 
nécessaire.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN
El producto está diseñado para ser usado durante las actividades diarias. 
Debe utilizarse sobre una camiseta o ropa ligera. 
Su profesional sanitario le explicará cómo colocarse esta ortesis de espalda y hará todos los ajustes 
necesarios para un calce adecuado.
la ortesis se adapta a las curvaturas de la columna las varillas de aluminio son extraíbles y se las puede 
intercambiar con una versión más rígida que lleva una pegatina con una R que vienen con la ortesis.
1.	Abra la faja lumbar y afloje todas las cinchas.
2.	Coloque la ortesis lumbar alrededor de la cintura utilizando las pequeñas tiras para pasar las manos. 
Asegúrese de que la faja lumbar esté correctamente centrada sobre su columna.
3.	Cierre la faja lumbar alrededor de su cintura.
4.	Tire hacia adelante las cinchas de soporte que regulan la tensión para adaptar el nivel de compresión 
y estabilidad a lo que necesite.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Dieses Produkt ist zum Tragen bei sich täglich wiederholenden Aktivitäten vorgesehen. 
Muss über einem T-Shirt oder über leichter Kleidung getragen werden. 
Die für Sie zuständige medizinische Fachkraft wird Ihnen die Nutzung dieser Rückenorthese erklären 
und alle erforderlichen Anpassungen vornehmen, damit diese ordnungsgemäß anliegt.
Rahmen passt sich an die Krümmung der Wirbelsäule an Die entfernbare Aluminiumverankerung kann 
gegen eine steifere Version ausgetauscht werden; diese ist mit einem mitgelieferten, mit R markierten 
Aufkleber gekennzeichnet.
1.	Den Lendengurt öffnen und alle Gurte lockern.
2.	Die Lendenbandage mithilfe der Handschlaufen um die Taille herum platzieren. Vergewissern Sie 
sich, dass der Lendengurt ordnungsgemäß über Ihrer Wirbelsäule zentriert ist.
3.	Den Lendengurt um die Taille schließen.
4.	Die verstellbaren Spanngurte nach vorne ziehen, um das erforderliche Kompressionsund 
Unterstützungsniveau einzustellen.

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE
Il prodotto è pensato per essere indossato durante le attività quotidiane. 
Deve essere indossato sopra una t-shirt o un abbigliamento leggero. Sarà cura dell’operatore sanitario 
spiegare come indossare questo corsetto e apportare tutte le regolazioni necessarie per una corretta 
vestibilità.
Il telaio si adatta alla curvatura della colonna vertebrale. Le stecche rimovibili in alluminio possono 
essere sostituite con una versione più rigida fornita di serie che riporta un adesivo con una R.
1.	Aprire il corsetto lombare e allentare tutte le cinghie.
2.	Posizionare il corsetto lombare intorno alla vita utilizzando i passanti per le mani. Assicurarsi che il 
corsetto lombare sia correttamente centrato sulla colonna vertebrale.
3.	Chiudere il corsetto intorno alla vita.
4.	Tirare in avanti le fasce laterali di tensione per regolare il livello di compressione e il supporto 
necessari.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Het product is ontworpen om te worden gedragen tijdens dagelijkse activiteiten. 
Moet worden gedragen over een T-shirt of lichte kleding.Uw professionele zorgverlener zal de 
toepassing van deze rugsteun uitleggen en alle aanpassingen doen die nodig zijn voor een goede 
pasvorm.
Het frame past zich aan de kromming van de wervelkolom aan. De uitneembare aluminium steunen 
kunnen worden verwisseld voor een meer stijve versie, aangegeven met een sticker met de markering 
R die bij de beugel wordt geleverd.
1.	Open de lendenriem en maak alle riemen los.
2.	Plaats de lendensteun rond de taille met behulp van de handlussen. Zorg ervoor dat de lumbale riem 
correct is gecentreerd over uw ruggengraat.
3.	Sluit de lendengordel om uw middel.
4.	Trek de verstelbare steunbandjes naar voren om het vereiste compressieniveau en steun aan te 
passen.

POKYNY NA APLIKÁCIU
Výrobok je navrhnutý na nosenie pri každodenných činnostiach. 
Musí sa nosiť na tričku alebo ľahkom odeve. 
Použite chrbtovej ortézy vám vysvetlí príslušný zdravotnícky pracovník, ktorý tiež nastaví všetko 
potrebné, aby ortéza správne sedela.
Rám sa prispôsobuje zakriveniu chrbtice. Odnímateľné hliníkové výstuhy je možné zameniť a vytvoriť 
tvrdšiu verziu označenú nálepkou s písmenom R, ktorá sa dodáva s ortézou.
1.	Otvorte lumbálny pás a uvoľnite všetky popruhy.
2.	Pomocou slučiek na ruky nasaďte lumbálnu oporu okolo pása. Dbajte na to, aby bol lumbálny pás 
správne vystredený nad chrbticou.
3.	Nasaďte si driekový pás okolo pása.
4.	Potiahnite dopredu popruhy s nastaviteľným napnutím na nastavenie potrebnej úrovne kompresie 
a opory.

ANVENDELSESANVISNINGER
Produktet er designet til at blive båret under hverdagsaktiviteter. 
Skal bæres over en T-shirt eller let tøj. 
Dit sundhedspersonale vil forklare anvendelsen af denne rygbøjle og foretage alle nødvendige justeringer 
for en korrekt pasform.
Rammen tilpasser sig rygsøjlens krumning. De aftagelige aluminiumsskinner kan byttes ud for en mere 
stiv version angivet med et klistermærke mærket R, der følger med bæltet.
1.	Åbn lændebæltet og løsne alle stropper.
2.	Placer lændestøtten omkring taljen ved hjælp af håndløkkerne. Sørg for, at lændebæltet er korrekt 
centreret over rygsøjlen.
3.	Luk lændebæltet omkring taljen.
4.	Træk de justerbare spændestroppers støtte fremad for at justere niveauet af kompression og støtte 
behov.

CLEANING INSTRUCTIONS
The aluminum dorsal frame should be taken out of the brace before washing. 
Please check you place the stay back in the pocket after washing.
Hook fasteners of the straps and belt should be closed for washing to avoid any damage.
Hand wash the product with lukewarm water (40°) and neutral soap, then rinse it carefully with 
clean water.
Air dry and keep it away from heat sources. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not iron.
Contact your medical advisor/orthopedic technician in case of problems or worn components which 
need replacement.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Le cadre dorsal en aluminium doit être retiré de l’orthèse pendant le lavage. 
Assurez-vous de replacer l’armature après le lavage dans la poche.
Les fermetures à crochets des sangles et de la ceinture doivent être fermées pour le lavage afin d’éviter 
tout dommage.
Laver le produit à la main avec de l’eau tiède (40°) et du savon neutre, puis le rincer soigneusement 
à l’eau claire.
Laisser sécher à l’air libre et éloigner le produit des sources de chaleur. Ne pas sécher en machine. Ne 
pas nettoyer à sec. Ne pas repasser.
Contacter votre conseiller médical/orthopédiste en cas de problèmes ou de composants usés à 
remplacer.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Debe sacar el soporte dorsal de aluminio de la ortesis cuando la lave. 
Asegúrese de volver a colocar el soporte dorsal en el bolsillo después de lavar la ortesis.
Los velcros de las cinchas y la faja deberán estar cerrados al momento de lavarlos para no dañarlos.
Lavar el producto a mano con agua tibia (40 °) y jabón neutro; después aclarar cuidadosamente con 
agua limpia.
Secar al aire libre y mantener alejado de fuentes de calor. No secar a máquina. No lavar en seco. No 
planchar.
Contacte con su asesor médico u ortopedista si surge algún problema o si necesita sustituir algún 
componente desgastado.

REINIGUNGSHINWEISE
Der Wirbelsäulen-Aluminiumrahmen sollte vor dem Waschen aus der Orthese entfernt werden. 
Die Verankerung muss nach dem Waschen unbedingt wieder in der Tasche platziert werden.
Hakenverschlüsse der Träger sollten vor dem Waschen geschlossen werden, um Beschädigungen zu 
vermeiden.
Das Produkt mit lauwarmem Wasser (40°) und neutraler Seife von Hand waschen und anschließend 
vorsichtig mit sauberem Wasser spülen.
Lufttrocknen und von Wärmequellen fernhalten. Nicht maschinentrocknen. Von chemischer Reinigung 
absehen. Nicht bügeln.
Medizinischen Berater/Orthopädietechniker kontaktieren, falls Probleme auftreten oder falls bestimmte 
Komponenten ersetzt werden müssen.

ISTRUZIONI DI PULIZIA
Prima del lavaggio, estrarre il telaio dorsale in alluminio. 
Assicurarsi di includere nuovamente il telaio dopo il lavaggio.
Allacciare fasce e corsetto per evitare danni durante il lavaggio.
Lavare a mano il prodotto con acqua tiepida (40 °C) e sapone neutro, quindi risciacquare 
accuratamente con acqua pulita.
Lasciare asciugare e tenere lontano da fonti di calore. Non utilizzare l’asciugatrice. Non lavare a secco. 
Non stirare.
Contattare il proprio consulente medico/tecnico ortopedico se ci sono problemi o componenti usurati 
che necessitano di sostituzione.

REINIGINGSINSTRUCTIES
Het aluminium dorsale frame moet tijdens het wassen uit de beugel worden gehaald. 
Controleer of u de steun na het wassen terug in de zak hebt geplaatst.
Haakbevestigingen van de riemen en riem moeten worden gesloten voor het wassen om schade te 
voorkomen.
Was het product met de hand met lauw water (40 °C) en neutrale zeep en spoel het vervolgens 
zorgvuldig af met schoon water.
Laat het aan de lucht drogen en houd het uit de buurt van warmtebronnen. Niet in de machine drogen. 
Niet chemisch reinigen. Niet strijken.
Neem contact op met uw medisch adviseur/orthopedisch technicus in geval van problemen of versleten 
onderdelen die moeten worden vervangen.

POKYNY NA ČISTENIE
Pri praní ortézy je potrebné vytiahnuť hliníkový dorzálny rám. 
Skontrolujte, či ste výstuhu po vypraní vrátili späť do vrecka.
Suché zipsy popruhov a pása by sa mali pri praní spojiť, aby nedošlo k ich poškodeniu.
Výrobok vyperte ručne vo vlažnej vode (40 °C) a neutrálnom pracom prostriedku a potom dôkladne 
opláchnite čistou vodou.
Nechajte uschnúť na vzduchu a chráňte pred zdrojmi tepla. Nesušte v sušičke. Nečistite chemicky. 
Nežehlite.
V prípade problémov alebo opotrebovania súčastí, ktoré je potrebné vymeniť, kontaktujte 
zdravotníckeho poradcu/ortopedického technika.

RENGØRINGSANVISNINGER
Den dorsale aluminiumsramme skal tages ud af skinnen under vask. 
Kontroller venligst, at du placerer skinnen tilbage efter vask i lommen.
Krogfesterne på stropperne og bæltet skal lukkes for vask for at undgå skader.
Håndvask produktet med lunkent vand (40°) og neutral sæbe, og skyl det forsigtigt med rent vand.
Lufttør og hold den væk fra varmekilder. Må ikke tørres i maskine Må ikke kemisk renses. Må ikke 
stryges.
Kontakt din læge eller ortopædtekniker i tilfælde af problemer eller slidte komponenter, der skal 
udskiftes.

COMPOSITION
Polyester, elastane, polyamide, steel, polyethylene, polyurethane, cotton

COMPOSITION
Polyester, élasthanne, polyamide, acier, polyéthylène, polyuréthane, coton.

COMPOSICIÓN
Poliéster, elastano, poliamida, acero, polietileno, poliuretano, algodón

VERWENDETE MATERIALIEN
Polyester, Elasthan, Polyamid, Stahl, Polyethylen, Polyurethan, Baumwolle

COMPOSIZIONE
Poliestere, elastan, poliammide, acciaio, polietilene, poliuretano, cotone

SAMENSTELLING
Polyester, elastaan, polyamide, staal, polyethyleen, polyurethaan, katoen

ZLOŽENIE
Polyester, elastán, polyamid, oceľ, polyetylén, polyuretán, bavlna

SAMMENSÆTNING
Polyester, elastan, polyamid, stål, polyethylen, polyurethan, bomuld
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LATEX NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

INTENDED FOR USE ON A SINGLE PATIENT

WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months 
from the date of sale.

LATEX FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL

RÉSERVÉ À UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT

GARANTIE DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie de l’unité et de ses 
accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une période 
de six mois à partir de la date d’achat.

LATEX NO CONTIENE LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

PREVISTO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE

GARANTÍA DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos del material o de la fabricación, 
durante los seis meses siguientes a la fecha de venta.

LATEX NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT

FÜR DEN GEBRAUCH DURCH EINEN EINZIGEN PATIENTEN BESTIMMT

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Materialoder Herstellungsdefekten die 
Reparatur bzw. den Austausch des kompletten Produktes oder eines Teils des 
Produktes und aller zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs 
Monaten ab dem Verkaufsdatum.

LATEX PRIVO DI LATTICE

DESTINATO ALL’USO PERSONALE

GARANZIA DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione di tutti 
i componenti del dispositivo e dei relativi accessori in caso di difetti di 
lavorazione o materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

LATEX BEVAT GEEN NATUURLIJK LATEXRUBBER

BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR ÉÉN PATIËNT

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van zes maanden na 
de verkoopdatum het product en de bijbehorende accessoires geheel 
of gedeeltelijk repareren of vervangen als materiaalof fabricagefouten 
geconstateerd worden.

LATEX PRODUKT NEOBSAHUJE PRÍRODNÝ LATEX

URČENO K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA

V rámci ZÁRUKY vám spoločnosť DJO, LLC opraví alebo vymení celú pomôcku 
alebo jej časť a príslušenstvo v prípade chýb materiálu alebo vyhotovenia, a to 
do šiestich mesiacov od dátumu predaja.

LATEX IKKE FREMSTILLET MED NATURLIG GUMMILATEX

URČENÉ NA POUŽITIE LEN U JEDNÉHO PACIENTA

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller udskifte alle eller dele af enheden og 
dens tilbehør ved materialeeller fremstillingsdefekter i en periode på seks 
måneder fra købsdatoen.
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SVENSKA
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT INNAN DU 
ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

NORSK
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE  ANVISNINGENE 
NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG 
FOR AT DET SKAL GI  GOD EFFEKT.

SUOMI
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN 
ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE E COM 
CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL 
AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO..

AVSEDD ANVÄNDARE
Den avsedda användaren bör vara patienten, legitimerad sjukvårdspersonal eller patientens vårdgivare. 
Användaren bör kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra anvisningarna, varningarna och 
försiktighetsåtgärderna i användningsinformationen.

TILTENKT BRUKER
Tiltenkt bruker bør være pasienten, autorisert helsepersonell eller pasientens pleier.
Brukeren må kunne lese, forstå og være fysisk i stand til å overholde instruksjonene, advarslene og 
forsiktighetsreglene angitt i informasjonen for bruk.

SUUNNITELTU KÄYTTÄJÄ
Tuote on tarkoitettu potilaan, valtuutetun terveydenhuollon ammattilaisen tai potilaan hoitajan 
käytettäväksi.
Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään ja olemaan fyysisesti kykenevä noudattamaan 
käyttöohjeiden kaikkia määräyksiä, varoituksia ja huomautuksia.

UTILIZADOR PREVISTO
O utilizador previsto deve ser o paciente, um profissional de saúde autorizado, ou o cuidador do 
paciente. 
O utilizador deve conseguir ler, compreender e ser fisicamente capaz de respeitar as instruções, avisos 
e advertências indicados nas informações de utilização.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER
DonJoy Lumbostrap 35 är avsedd att ge stöd och stabilisering av ländryggen.
•	 Stabila kotfrakturer i bröstoch ländryggen
•	 Postoperativ återhämtning 
•	 Resultat av kotkompression (vanligaste indikeringen) som kräver mycket lång användningstid (upp 

till 12 månader)
•	 Lumbago 
•	 Ländryggssmärta med utstrålning till benens framoch baksida 
•	 Spondartriter och disksjukdom i ländryggen
•	 Mindre trauma av den lumbosakrala regionen och paravertebrala ländryggskontrakturer 
•	 Behandling av fraktur i tvärutskott 
•	 Degenerativ lumbal skolios 
•	 Spondylos med eller utan kotglidning

BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER
DonJoy Lumbostrap 35 er designet for å støtte og stabilisere korsryggen.
•	 Stabile vertebrale frakturer i dorso-lumbalkanalen 
•	 Postoperativ restitusjon  
•	 Resultater av virvelkollaps (vanligste indikasjon), som krever svært lang tids bruk (opptil 12 

måneder)
•	 Lumbalgi 
•	 Sciatisk lumbalgi og lumbal kruralgi 
•	 Spondylartrose og lumbal diskopati 
•	 Mindre traumer i lumbosakralsøylen og paravertebrale lumbale kontrakturer 
•	 Behandling av brudd i tverrgående prosesser 
•	 Degenerativ lumbal skoliose 
•	 Spondylose med eller uten vertebral listese

KÄYTTÖTARKOITUS JA -AIHEET
DonJoy Lumbostrap 35 on suunniteltu tukemaan ja vakauttamaan lannerankaa.
•	 Dorsolumbaalisen kanavan stabiilit vertebraaliset murtumat 
•	 Postoperatiivinen toipuminen  
•	 Vertebraalisen romahtamisen seuraukset (yleisin käyttöaihe), jotka vaativat erittäin pitkää käyttöä 

(jopa 12 kuukautta)
•	 Lumbago 
•	 Iskiaalinen lumbago ja lumbaalinen reisikipu 
•	 Spondylartroosi ja lumbaaliset diskopatiat 
•	 Pieni vaurio lumbosakraalisessa pylväässä ja paravertebraalisissa lumbaalisissa kontraktuurissa 
•	 Transversaalisten prosessien murtumien hoito 
•	 Degeneratiivinen lumbaalinen skolioosi 
•	 Spondyloosi, johon voi liittyä vertebraalinen listeesi

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES
DonJoy Lumbostrap 35 foi concebido para suportar e estabilizar a coluna lombar.
•	 Estabilização de fraturas vertebrais do trato dorsolombar 
•	 Recuperação pós-operatória  
•	 Consequências de colapso vertebral (indicação mais comum) que exige uma utilização muito 

prolongada (até 12 meses)
•	 Lombalgia 
•	 Lombalgia ciática e cruralgia lombar 
•	 Espondilartrose e discopatias lombares 
•	 Traumatismo menor na coluna lombossagrada e contraturas lombares paravertebrais 
•	 Tratamento de fratura dos processos transversos 
•	 Escoliose lombar degenerativa 
•	 Espondilose com ou sem listese vertebral

KARAKTERISTIKA
•	 Kompression: Skonsam kompression av lem eller kroppsdel genom elastisk konstruktion.
•	 Stöd: Mjuk/halvstyv produkt avsedd att begränsa rörelser genom elastisk eller halvstyv 

konstruktion.
•	 Immobilisering: Fixerar eller ger kontrollerad rörelse av kroppsdelen.
•	 Skydd: Ger skonsamt skydd av kroppsdelen för akut och förebyggande vård.

YTELSESEGENSKAPER
•	 Kompresjon: Tilfører mild kompresjon av lemmet eller kroppsdelen ved hjelp av en elastisk 

konstruksjon.
•	 Støtte: myk-god/halvstiv, utformet for å begrense bevegelser gjennom elastisk eller halvstiv 

konstruksjon.
•	 Immobilisering: Immobiliserer eller kontrollerer lemmets eller kroppsdelens bevegelse.
•	 Beskyttelse: Gir mild beskyttelse av kroppsdelen for akutt og profylaktisk pleie.

SUORITUSKYKYOMINAISUUDET
•	 Kompressio: luo kevyen kompression raajaan tai kehonosaan elastisen rakenteensa avulla.
•	 Tuki: tuen malli on pehmeä tai puolijäykkä, jotta se rajoittaa liikettä joustavan tai puolijäykän 

rakenteen avulla.
•	 Liikkumattomuus: luo kehonosan liikkumattomuuden tai hallitun liikkeen.
•	 Suojaus: luo kevyen suojan kehonosaan akuuttia ja ennalta ennaltaehkäisevää hoitoa varten.

CARATERÍSTICAS DE DESEMPENHO
•	 Compressão: Oferece uma ligeira compressão do membro ou parte do corpo através da sua 

construção elástica.
•	 Suporte: Design mole/semirrígido concebido para limitar o movimento através da construção 

elástica ou semirrígida.
•	 Imobilização: Contribui para a imobilização ou movimento controlado do segmento do corpo.
•	 Proteção: Oferece uma ligeira compressão do segmento do corpo para um cuidado intensivo e 

profilático

KONTRAINDIKATIONER
•	 Graviditet och cirkulations-, lung-, hjärtoch kärlsjukdomar eller skeletttillstånd som riskerar att 

förvärras till följd av
•	 kompression av buken och/eller tryck, instabila, förskjutna frakturer.
•	 Använd inte om du är allergisk mot något av de material som ingår i denna produkt.

KONTRAINDIKASJONER
•	 Graviditet og sirkulasjon, lunge-, kardiovaskulære eller skjelettforhold som utgjør risiko for å bli 

verre som følge av kompresjon
•	 av magen og/eller trykk, ustabile, fortrengte brudd.
•	 Ikke bruk hvis du er allergisk mot noen av materialene i dette produktet.

VASTA-AIHEET
•	 Raskaus ja verenkierto-, keuhko-, sydänja verisuonitautitai luustotilat, jotka ovat vaarassa pahentua 

vatsaontelon
•	 puristumisen ja/tai paineen, epävakaiden, siirtyneiden murtumien seurauksena.
•	 Älä käytä, jos olet allerginen jollekin tämän tuotteen sisältämälle aineelle.

CONTRAINDICAÇÕES
•	 Gravidez e circulação, condições pulmonares, cardiovasculares ou esqueléticas que apresentam o 

risco de se agravarem como
•	 resultado da compressão do abdómen e/ou pressão, fracturas instáveis, deslocadas.
•	 Não utilizar se for alérgico a qualquer um dos materiais contidos neste produto.

VARNING OCH FÖRSIKTIGHET
Den här produkten förskrivs, justeras och förklaras av sjukvårdspersonal.
Produkten är avsedd att användas av endast en person.
Vi rekommenderar att produkten första gången sätts på under överinseende av sjukvårdspersonal.
Kontakta sjukvårdspersonal om du är osäker på hur du ska sätta på produkten.
Använd inte produkten nära en öppen låga.
Hur ofta och hur länge produkten ska användas bör avgöras av vårdpersonal.
Direkt kontakt mellan produkten och mycket känslig hud kan orsaka irritation och rodnad. Uppsök 
sjukvårdspersonal omedelbart vid intolerans. 
Produkten ska inte sitta för hårt, eftersom detta kan orsaka lokalt tryck.
Produkten får inte sättas på öppna sår.
Produkten är avsedd att användas av endast en person.
Produkten får inte användas om den är skadad eller defekt, och/eller om förpackningen är bruten.
Produkten får inte ändras eller användas på annat sätt än avsett.
Produkten ska tas av under längre vilopauser.
Produkten ska inte användas i duschen eller badet.
Produkten ska inte användas på något sätt som kan skada dess integritet. 
Kontakta omedelbart läkare om smärta, svullnad, förändringar i känsel eller andra ovanliga reaktioner 
uppstår medan produkten används.
Obs! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet om en allvarlig incident inträffar i 
samband med användningen av produkten.

ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER
Denne enheten er foreskrevet, justert og forklart av helsepersonell.
Produktet er kun tiltenkt brukt av én pasient.
Vi anbefaler at den første bruken skjer under tilsyn av helsepersonell.
Kontakt helsepersonell hvis du er i tvil om bruken.
Ikke bruk enheten i nærheten av åpen ild.
Frekvensen og varigheten av bruken bør bestemmes av helsepersonell.
Direkte kontakt mellom enheten og veldig sensitiv hud kan forårsake rødhet grunnet irritasjon. Ved 
intoleranse må det tilkalles umiddelbar legehjelp.Ikke monter for tett, da dette kan føre til lokale 
trykksymptomer.
Ikke bruk på åpne sår.Produktet er kun tiltenkt brukt av én pasient.
Ikke bruk dette produktet dersom det er skadet og/eller emballasjen er åpnet.
Ikke modifiser enheten eller bruk den på annen måte enn tiltenkt.
Produktet skal fjernes under lange hvileperioder.   
Skal ikke brukes under dusjing eller 
bading.                                                                                                                                                                                                                                                                    
Ikke bruk dette produktet på noen måte som kan skade integriteten. 
Hvis pasienten opplever smerter, opphovning, endret følsomhet eller andre uvanlige reaksjoner ved 
bruk av dette produktet, skal vedkommende straks ta kontakt med helsepersonell.
Kontakt produsent og kompetent myndighet dersom det oppstår en alvorlig hendelse 
grunnet bruk av denne enheten.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
Terveydenhuollon ammattilainen määrää, säätää ja selittää tämän laitteen.
Laite on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön.
Suosittelemme, että ensimmäinen paikalleen asetus tehdään terveydenhuollon ammattilaisen 
valvonnassa. 
Jos olet epävarma laitteen paikalleen asettamisesta, ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.
Älä käytä laitetta avotulen lähellä.
Terveydenhuollon ammattilaisen tulee määrittää käytön tiheys ja kesto.
Laitteen suora kosketus erittäin herkkään ihoon voi aiheuttaa punoitusta tai ärsytystä. Jos laitteen 
käyttö osoittautuu sopimattomaksi, tarvitaan välitöntä lääketieteellistä apua.
Älä aseta laitetta liian tiukasti, koska se voi aiheuttaa paikallisia paineoireita.
Älä aseta laitetta avoimien haavojen päälle.
Laite on vain yhden potilaan käyttöön.
Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut ja/tai pakkaus on avattu.
Älä muokkaa laitetta tai käytä sitä muuten kuin tarkoituksenmukaisesti.
Laite on poistettava pitkien lepojaksojen ajaksi.   
Älä käytä laitetta suihkussa tai kylvyssä.
 Älä käytä laitetta millään tavalla, joka voi vahingoittaa sen eheyttä. 
Jos potilas kokee laitetta käyttäessään kipua, turvotusta, tunnon muutoksia tai muita epätavallisia 
reaktioita, on otettava heti yhteyttä terveydenhoidon ammattilaiseen.
Huomio: Jos laitteen käytöstä aiheutuu vakava vaaratilanne, ota yhteyttä valmistajaan ja 
toimivaltaiseen viranomaiseen.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
Este dispositivo é prescrito, ajustado e explicado por um profissional de saúde.
O produto destina-se a ser utilizado por um único paciente.
Recomendamos que a primeira aplicação seja feita sob supervisão de um profissional de saúde.
Contacte o seu profissional de saúde se tiver dúvidas sobre a aplicação.
Não utilize o dispositivo perto de labaredas.
A frequência e duração da utilização devem ser determinadas pelo seu profissional de saúde.
O contacto direto do dispositivo com pele muito sensível pode provocar vermelhidão ou irritação. É 
necessária atenção médica imediata em caso de intolerância. 
Não apertar demasiado, pois isto poderá originar sintomas de pressão local.
Não aplicar em feridas abertas.
Este produto destina-se a utilização num único paciente.
Não utilizar este dispositivo se estiver danificado ou defeituoso, e/ou se a embalagem tiver sido aberta.
Não modificar o dispositivo ou utilizar o dispositivo para outros fins diferentes.
O produto deve ser removido durante períodos prolongados de repouso.
Não utilizar durante o duche ou o banho.
Não utilizar este produto de qualquer forma que possa danificar a sua integridade. 
Se o paciente sentir dor, inchaço, alteração da sensibilidade ou reações estranhas durante a utilização 
deste produto, consulte imediatamente o seu profissional de saúde.
Nota: Contactar o fabricante e a autoridade competente em caso de acidente grave 
decorrente da utilização deste dispositivo.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Produkten är avsedd att bäras under dagliga aktiviteter. 
Produkten måste bäras över en T-shirt eller lätt klädsel. 
Sjukvårdspersonal förklarar hur ryggortosen ska sättas på och gör alla nödvändiga justeringar för att 
den ska sitta korrekt.
Formen anpassas efter ryggradens kurva. De avtagbara aluminiumskenorna kan bytas ut mot en styvare 
variant märkt med ett klistermärke med ett R som medföljer ortosen.
1.	Öppna ländryggsbältet och lossa på alla remmar.
2.	Placera ländryggsstödet runt midjan med hjälp av handöglorna. Se till att ländryggsbältet är korrekt 
centrerat över ryggraden.
3.	Stäng ländryggsbältet runt midjan.
4.	Dra det justerbara spännremsstödet framåt för att justera kompressionsoch stödnivån.

BRUKSANVISNING
Produktet er utformet for bruk under normale hverdagsaktiviteter.
Må brukes over en T-skjorte eller lette klær. 
Helsepersonellet vil forklare bruken av denne ryggstøtten og foreta alle nødvendige justeringer for 
riktig passform.
Rammen tilpasser seg ryggradens krumning. De avtakbare aluminiumsstagene kan byttes ut for en 
stivere versjon indikert med et klistremerke merket R som følger med avstivningen.
1.	Åpne korsryggbeltet og løsne alle stroppene.
2.	Plasser korsryggstøtten rundt midjen ved hjelp av håndsløyfene. Pass på at korsryggbeltet er riktig 
sentrert over ryggraden.
3.	Lukk korsryggbeltet rundt livet.

4.	Trekk de justerbare strammestroppene fremover for å justere nivået av nødvendig kompresjon og 
støtte.

ASETTAMISOHJEET
Laite on suunniteltu käytettäväksi jokapäiväisessä toiminnassa.
Laitetta on käytettävä T-paidan tai kevyen vaatetuksen päällä. 
Terveydenhuollon ammattilainen selittää tämän selkätuen käytön ja tekee kaikki tarvittavat säädöt 
istuvuuden varmistamiseksi.
Kehys mukautuu selkärangan kaarevuuteen. Irrotettavat alumiinitangot voidaan vaihtaa jäykempään 
versioon, joka on merkitty R-kirjaimella merkityllä tarralla, ja joka toimitetaan selkätuen mukana.
1.	Avaa lannevyö ja löysää kaikki hihnat.
2.	Aseta lannetuki vyötärön ympärille käsisilmukoilla. Varmista, että lannevyö on keskitetty oikein 
selkääsi.
3.	Sulje lannevyö vyötärösi ympärille.
4.	Vedä säädettävää kiristyshihnatukea eteenpäin säätääksesi puristuksen tasoa ja tukea.

INSTRUÇÕES PARA APLICAÇÃO
O produto foi concebido para ser usado durante atividades quotidianas. 
Deve ser utilizado sobre uma t-shirt ou roupa leve. 
O seu profissional de saúde irá explicar a aplicação deste colete ortopédico e realizar todos os ajustes 
necessários para um ajuste adequado.
A armação adapta-se à curvatura da coluna. Os suportes removíveis em alumínio podem ser 
substituídos por uma versão mais rígida, indicada com um autocolante assinalado com um R fornecido 
com o colete.
1.	Abrir a cinta lombar e alargar todas as alças.
2.	Posicionar o apoio lombar à volta da cintura utilizando as alças manuais. Certificar-se de que a cinta 
lombar está corretamente centrada sobre a coluna.
3.	Fechar a cinta lombar à volta da sua cintura.
4.	Puxar as alças de tensão ajustável para a frente para ajustar o nível de compressão e apoio 
necessários.

RENGÖRINGSINSTRUKTIONER
Dorsalskenan i aluminium bör tas ut från ortosen före tvätt. 
Se till att sätta tillbaka skenan i fickan efter tvätt.
För att undvika skador bör remmarnas och bältets kardborrband vara stängda under tvätt.
Handtvätta produkten med ljummet vatten (40 °C) och neutral tvål. Skölj därefter försiktigt med 
rent vatten.
Lufttorka och förvara på avstånd från värmekällor. Får ej torktumlas. Får ej kemtvättas. Får ej strykas.
Kontakta din medicinska rådgivare/ortopedtekniker vid problem eller utslitna komponenter som 
behöver bytas ut.

INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING
Ryggstaget i aluminium bør tas ut av korsettet under vask.Vennligst sjekk at du plasserer staget 
tilbake i lommen etter vask.
Stroppenes og beltets krokfester må lukkes før vasking for å unngå skade.
Håndvask produktet med lunkent vann (40°) og nøytral såpe, og skyll det forsiktig med rent vann.
Lufttørk og hold det unna varmekilder. Må ikke tørkes i trommel. Må ikke renses. Må ikke strykes.
Kontakt helsepersonell / ortopedisk tekniker ved problemer eller dersom slitte komponenter må 
byttes ut.

PESUOHJEET
Alumiininen selkäkehys on otettava pois selkätuesta pesun ajaksi.
Tarkista, että asetat tuen takaisin sen jälkeen, kun olet pessyt sen taskussa.
Hihnojen ja vyön tarranauhakiinnikkeet on suljettava ennen pesua vaurioiden välttämiseksi.
Pese laite käsin haalealla vedellä (40 °C) ja neutraalilla saippualla ja huuhtele sitten huolellisesti 
puhtaalla vedellä.
Anna kuivua vapaasti ja pidä poissa lämmönlähteistä. Älä kuivata koneessa. Älä kuivapese. Älä silitä.
Ota yhteys lääketieteen asiantuntijaan / ortopediteknikkoon, jos laitteen kanssa on ongelmia tai jos 
siinä on kuluvia osia, jotka on vaihdettava.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
A armação dorsal de alumínio deve ser retirada do colete durante a lavagem. 
Verifique se coloca novamente o suporte na bolsa após a lavagem.
O fecho das alças e a cinta devem estar apertados durante a lavagem para evitar quaisquer danos.
Lavar o produto à mão com água morna (40 °) e sabão neutro e, em seguida, enxaguar cuidadosamente 
com água limpa.
Secar ao ar e manter afastado de fontes de calor. Não colocar na máquina de secar. Não limpar a seco. 
Não engomar.
Contacte o seu consultor médico/técnico ortopédico em caso de problemas ou componentes 
desgastados que necessitem de substituição.

SAMMANSÄTTNING
Polyester, elastan, polyamid, stål, polyeten, polyuretan, bomull

SAMMENSETNING
Polyester, elastan, polyamid, stål, polyetylen, polyuretan, bomull

KOOSTUMUS
Polyesteri, elastaani, polyamidi, teräs, polyeteeni, polyuretaani, puuvilla

COMPOSIÇÃO
Poliéster, elastano, poliamida, aço, polietileno, poliuretano, algodão
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LATEX EJ TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX)

AVSEDD FÖR ANVÄNDNING PÅ EN ENDA PATIENT

GARANTI DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av enheten och 
dess tillbehör vad gäller defekter i material och utförande under en period på 
sex månader från försäljningsdatum.

LATEX INNEHOLDER IKKE NATURGUMMILATEKS

BARE MENT FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av enheten 
og dens tilbehør for defekter i materialer eller utførelse i en periode på 6 
måneder fra salgsdatoen.

LATEX VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

SUOSITELLAAN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN

TAKUU DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaalitai valmistusvikaiset tuotteet tai 
tuotteiden osat sekä lisävarusteet puolen vuoden kuluessa myyntipäivästä.

LATEX NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE 
BORRACHA NATURAL

CONCEBIDO PARA UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE

GARANTIA A DJO, LLC reparará ou substituira toda a unidade, ou parte da 
mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de materiais ou de fabrico 
durante um período de seis meses a partir da data da venda.


